
EU PROBES APPLE,
ALPHABET & META
UNDER LANDMARK
NEW LAW



Importante presa di posizione dell’UE nei
confronti dei giant tech. Ma vediamo come è
stata data la notizia, ad esempio dal Financial
Times:

EU probes Apple, Meta and Alphabet under
landmark new law

. . .

La prima parola di oggi è:

probe = to search into and explore very
thoroughly (Merriam-Webster). 
Il verbo può essere usato in forma transitiva
o intransitiva (“probe into something”).

He probed the files for
evidence that would help the
investigation.



Verbo perfetto per rendere il concetto
di “sottoporre a un’indagine
approfondita”, e collegato al sostantivo
(entrambi derivati dal latino probare):

probe = a slender medical instrument      
used especially for exploration - in altre
parole, una “sonda”.

Probe

The checklist consists of a series of questions designed
to probe into all aspects of your business.

. . .



They are going to send a probe far beyond our solar
system.

The EU has launched probes into Apple, Alphabet
and Meta in the first use of a landmark
new law.

Landmark

Questo secondo esempio (dall’articolo del
FT) riprende la seconda parola di oggi:
landmark = an object (such as a stone or tree)
that marks the boundary of land (questo il suo
significato originale, dal Merriam-Webster).



Per estensione: “a building or place that is easy to
recognize, especially one that helps you recognize
where you are“ (= un punto di riferimento):

The Hollywood sign is a familiar landmark in
California.

Nel titolo del FT, la parola è usata come aggettivo,
per connotare qualcosa (event, discovery or
development) “that marks a turning point or a
stage”:

If the ceasefire holds, it would be a
landmark achievement for both sides.

. . .

The Supreme Court issued a landmark
decision in March 2024.
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